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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Μαρτίου 1999

σχετικά µε τις ενισχύσεις που χορήγησε η Ιταλία υπέρ των επιχειρήσεων που υπέστησαν ζηµία από την
πτώχευση της Sirap SpA

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 584]

(Το κείµενο στην ιταλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(1999/678/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 93 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, και ιδίως το
άρθρο 62 παράγραφος 2 στοιχείο α),

Αφού κάλεσε τους ενδtαφερόµενονς να υποβάλουν τις παρατηρή-
σεις τους σύµφωνα µε τα προαναφερθέντα άρθρα,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Ι

Με σηµείωµα της 9ης Μαρτίου 1995, οι ιταλικές αρχές κοινοποίη-
σαν, σύµφωνα µε το άρθρο 93 παράγραφος 3 της συνθήκης, µέτρα
υπέρ των επιχειρήσεων που υπέστησαν ζηµία από την εκκαθάριση
της Sirap, κρατικής εταιρείας επιφορτισµένης µε την οικονοµική
ανάπτυξη της περιφέρειας της Σικελίας.

Η κοινοποίηση ήταν ατελής καθότι οι ιταλικές αρχές τόνιζαν ότι ο
λεπτοµερής κατάλογος των προβλεπόµενων για τις επιχειρήσεις
αυτές ενισχύσεων θα ανακοινωνόταν το συντοµότερο δυνατόν στην
Επιτροπή. Κατά την παραλαβή του σηµειώµατος αυτού, οι υπηρε-
σίες της Επιτροπής ενηµέρωσαν τις ιταλικές αρχές ότι η δίµηνη
προθεσµία εντός της οποίας η Επιτροπή όφειλε να αποφανθεί για
τις εν λόγω ενισχύσεις θα άρχιζε να υπολογίζεται από την παρα-
λαβή των πληροφοριακών στοιχείων που είχαν δεσµευθεί να απο-
στείλουν οι ιταλικές αρχές.

Παρά τις επανειληµµένες υπενθυµίσεις της Επιτροπής, οι ιταλικές
αρχές δεν διαβίβασαν κανένα από τα ζητηθέντα πληροφοριακά
στοιχεία. Μια τελευταία υπενθύµιση εστάλη στις 20 Νοεµβρίου
1995 από την Επιτροπή. Στην επιστολή αυτή τονιζόταν ότι, ελλεί-
ψει απάντησης εντός προθεσµίας δέκα εργάσιµων ηµερών, η ενί-
σχυση θα αποσυρόταν από το µητρώο των κοινοποιηθεισών ενισχύ-
σεων και θα εγγραφόταν στο µητρώο των µη κοινοποιηθεισών

ενισχύσεων καθότι το νοµοσχέδιο αριθ. 835 της περιφέρειας της
Σικελίας προέβλεπε µια πρώτη δόση ενισχύσεων για το 1995. Οι
ιταλικές αρχές δεν απάντησαν στην προαναφερθείσα επιστολή και η
ενίσχυση καταχωρήθηκε στο µητρώο των µη κοινοποιηθεισών ενι-
σχύσεων υπό τον αριθµό ΝΝ 196/95.

Με σηµειώµατα της 15ης Μαΐου και της 3ης Ιουνίου 1996, οι
ιταλικές αρχές ανακοίνωσαν ότι το νοµοσχέδιο είχε µετατραπεί σε
νόµο στις 24 Μαρτίου 1996 και παράλληλα απέστειλαν ορισµένα
από τα ζητηθέντα πληροφοριακά στοιχεία.

Με απόφαση της 3ης Ιουλίου 1996, η Επιτροπή αποφάσισε να
κινήσει τη διαδικασία του άρθρου 93 παράγραφος 2 της συνθηκης
κατά των εν λόγω µέτρων. Οι ιταλικές αρχές ενηµερώθηκαν για την
εν λόγω κίνηση της διαδικασίας µε επιστολή της 17ης Ιουλίου
1996. Μετά τη δηµιοσίευση της επιστολής αυτής στην Επίσηµη
Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1), ένας τρίτος ενδιαφε-
ρόµενος απέστειλε στην Επιτροπή τις παρατηρήσεις του, και συγκε-
κριµένα ο δικηγόρος ενός εκ των µετόχων της Sirap SpA. Η
σχετική επιστολή κοινοποιήθηκε στις ιταλικές αρχές στις 14 Μαρ-
τίου 1997. Και στην περίπτωση αυτή, παρά τις επανειληµµένες
υπενθυµίσεις, οι ιταλικές αρχές διαβίβασαν στην Επιτροπή καθυ-
στερηµένα τη θέση τους για το ζήτηµα αυτό, και συγκεκριµένα στις
5 Μαΐου και στις 22 Σεπτεµβρίου 1997.

Τέλος, στις 8 Οκτωβρίου 1997, οι ιταλικές αρχές κοινοποίησαν
στην Επιτροπή νέο καθεστώς ενισχύσεων για την ανάκτηση και τη
δηµιουργία βιοτεχνικών ζωνών των οποίων η διευθέτηση έπρεπε να
πραγµατοποιηθεί από την Sirap SpA. Τον φάκελο αυτό εξετάζει
ξεχωριστά η Επιτροπή. ∆εδοµένου ότι το νέο αυτό µέτρο προβλέπει
επίσης χρηµατοδοτικές παρεµβάσεις υπέρ εταιρειών ή/και
προσώπων που πραγµατοποίησαν εργασίες για λογαριασµό της
Sirap SpA, η Επιτροπή ζήτησε από τις ιταλικές αρχές πληροφο-
ριακά στοιχεία για τη σύνδεση τον µέτρου αυτού µε εκείνο που
αποτελεί το αντικείµενο της παρούσας διαδικασίας. Η απάντηση
των ιταλικών αρχών λήφθηκε στις 15 Ιανουαρίου 1998.

ΙΙ

Τα επιχειρήµατα που προέβαλε η Επιτροπή κατά την έναρξη της
διαδικασίας µπορούν να συνοψισθούν ως ακολούθως.

(1) ΕΕ C 359 της 28.11.1996, σ. 3.
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Ο εφαρµοζόµενος µηχανισµός επιτρέπει στους προµηθευτές και
πιστωτές της Sirap SpA ή στις επιχειρήσεις που πραγµατοποίησαν
εργασίες για λογαριασµό της τελευταίας, να ζητούν από τις τράπε-
ζες δάνεια ύψους 700 εκατοµµυρίων ITL κατ’ ανώτατο όριο· το
ποσό όµως του κάθε δανείου δεν πρέπει σε καµία περίπτωση να
υπερβαίνει το ύψος της υφιστάµενης πράγµατι πίστωσης έναντι της
Sirap SpA.

Τα δάνεια, αυτά είναι πενταετούς διάρκειας µε περίοδο χάριτος
ενός έτους. Το επιτόκιο ανέρχεται σε 4 %, ενώ η διαφορά µε το
επιτόκιο αναφοράς που εφαρµόζεται σε καθέναν από τους τοµείς
βαρύνει την περιφέρεια. Για τη λήψη αυτών των δανείων, οι
δικαιούχοι εκχωρούν στις τράπεζες, ως εγγύηση, τις πιστώσεις που
κατέχουν έναντι της Sirap SpA. Η περιφέρεια χορηγεί στους
δικαιούχους επικουρική εγγύηση.

Η εγγύηση της περιφέρειας της Σικελίας πρέπει να θεωρηθεί ως
ενίσχυση προς τις εν λόγω επιχειρήσεις καθότι οι τελευταίες δεν θα
ήταν πιθανόν σε θέση να λάβουν τα προαναφερθέντα δάνεια. Πράγ-
µατι, δεδοµένου ότι η Sirap SpA έχει κηρυχθεί σε κατάσταση
πτώχευσης, είναι αµφίβολο εάν όλες αυτές οι απαιτήσεις µπορούν
να ικανοποιηθούν και, εποµένως, να εισπραχθούν από τις τράπεζες.

Η Επιτροπή εκτίµησε ότι, για το λόγο αυτό, το υπάρχον στοιχείο
ενίσχυσης στην εγγύηση έπρεπε να θεωρηθεί ως ίσο µε το εγγυη-
µένο ποσό. Εξάλλου, η Επιτροπή δεν ήταν σε θέση να υπολογίσει
το στοιχείο ενίσχυσης στα δάνεια, καθότι δεν γνώριζε τα επιτόκια
αναφοράς που εφαρµόζονταν σε καθέναν από τους σχετικούς
τοµείς. Ωστόσο, λαµβάνοντας υπόψη το χρησιµοποιούµενο επιτό-
κιο αναφοράς για τον υπολογισµό των πριφερειακών ενισχύσεων, η
Επιτροπή κατέληγε στο συµπέρασµα ότι η ένταση της ενίσχυσης
ανερχόταν σε 20 % ακαθάριστο.

Οι ιταλικές αρχές κλήθηκαν να διαβιβάσουν περαιτέρω διευκρινί-
σεις, καθότι τα διαβιβασθέντα µέχρι τη στιγµή εκείνη στοιχεία δεν
επέτρεπαν να χορηγηθεί στις ενισχύσεις αυτές παρέκκλιση βάσει
των οριζόµενων στα άρθρα 92 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ και
61 παράγραφος 2 της συµφωνίας ΕΟΧ.

ΙΙΙ

Στο πλαίσιο της διαδικασίας, οι ιταλικές αρχές περιορίσθηκαν να
διαβιβάσουν στην Επιτροπή τον πίνακα των πιστώσεων που απέστει-
λαν οι εταιρείες οι οποίες είχαν πραγµατοποιήσει εργασίες για
λογαριασµό της Sirap SpA.

Οι ιταλικές αρχές υπογράµµισαν εξάλλου ότι το ποσό των πιστώ-
σεων είναι κατά πολύ ανώτερο από τον προβλεφθέντα προϋπολογι-
σµό στο πλαίσιο του περιφερειακού µέτρου ενίσχυσης. Εξάλλου, οι
εν λόγω αρχές υποστήριξαν ότι από την επικουρική εγγύηση της
περιφέρειας ωφελούνται οι επιχειρήσεις-πιστωτές της Sirap SpA και
όχι η τελευταία. Σύµφωνα µε τις αρχές αυτές, η προαναφερθείσα
διευκρίνιση αρκεί για να αµφισβητηθεί η άποψη της Επιτροπής
σύµφωνα µε την οποία η παραπάνω εγγύηση αντιπροσώπευε ισοδύ-
ναµο καθαρής επιχορήγησης ίσο προς το ύψος της εγγυηµένης
πίστωσης σε σχέση µε την πτώχευση της Sirap SpA.

Στην τελευταία τους επιστολή, η οποία παραλήφθηκε στις 15
Ιανουαρίου 1998, οι περιφερειακές αρχές εξήγησαν ότι οι εν λόγω
διατάξεις συνιστούν άµεση ενίσχυση στους πιστωτές των επιχειρή-
σεων που πραγµατοποίησαν εργασίες για λογαριασµό της Sirap
SpA. Οι επιχειρήσεις αυτές, δεδοµένου ότι δεν κατόρθωσαν να
ανακτήσουν τις πιστώσεις λόγω της πτώχευσης της Sirap SpA, δεν
ήταν, µε τη σειρά τους, σε θέση να εξοφλήσουν τις δικές τους
οφειλές.

Λόγω της καθυστέρησης στην εφαρµογή των υπό εξέταση µέτρων,
και µετά την παύση πληρωµών εκ µέρους της Sirap SpA, οι
επιχειρήσεις που πραγµατοποίησαν εργασίες για λογαριασµό της
Sirap SpA περιήλθαν σε κατάσταση αφερεγγυότητας και, οι περισ-
σότερες από αυτές, αποτελούν το αντικείµενο πτωχευτικής διαδικα-
σίας. Εποµένως, οι πιστωτές των εταιρειών αυτών θα πρέπει να
αναµείνουν την εκκαθάριση των περιουσιακών στοιχείων των οφει-
λετών τους προκειµένου να µπορέσουν να ανακτήσουν τις πιστώ-
σεις τους.

Τέλος, οι ιταλικές αρχές δεν σχολίασαν την επιστολή του ενδιαφε-
ρόµενου τρίτου, η οποία απεστάλη στην Επιτροπή στο πλαίσιο της
υπόθεσης αυτής.

IV

Στο πλαίσιο της διαδικασίας, η Επιτροπή έλαβε παρατηρήσεις από
τον νοµικό σύµβουλο ενός εκ των µετόχων της Sirap SpA, την
εταιρεία Finanziaria Meridionale SpA (στη συνέχεια FIME).

Πρόθεση της FIME ήταν να επιστήσει την προσοχή της Επιτροπής
στην οικονοµική ζηµία που θα είχε υποστεί µετά την αρνητική
απόφαση της Επιτροπής του 1994 σχετικά µε διάφορες ενισχύσεις
που είχε υποσχεθεί η περιφέρεια της Σικελίας σε διάφορα περιφε-
ρειακά holdings (ενίσχυση C 12/92 σχετ.: SG 94 D/4720). Στην
απόφαση αυτή, η Επιτροπή κήρυττε, µεταξύ άλλων, ασυµβίβαστη
µε τη συνθήκη µια ενίσχυση ύψους 4 δισεκατοµµυρίων ITL προς
την Ente Siciliano per la promozione industriale SpA (στη συνέ-
χεια ESPI) που προοριζόταν για την κάλυψη ζηµιών της θυγατρικής
της Sirap SpA και απαγόρευε στο ιταλικό κράτος να τη χορηγήσει.

Η FIME θεωρεί ότι η Επιτροπή βάσισε την προαναφερθείσα από-
φασή της σε λανθασµένες εκτιµήσεις και χωρίς διευκρινιστικά στοι-
χεία εκ µέρους της περιφέρειας της Σικελίας. Έτσι, η Επιτροπή
εσφαλµένα έκρινε ότι η Sirap είναι εταιρεία που δραστηριοποιείται
στον τοµέα του «engineering», ενώ η FIME θεωρεί ότι πρόκειται
για εταιρεία που έχει ως στόχο «τη βιοµηχανική ανάπτυξη της
περιφέρειας της Σικελίας µέσω της σύστασης και της εγκατάστασης
επιχειρήσεων».

Πιο συγκεκριµένα, η Sirap SpA απλώς σχεδίαζε, εκτελούσε και
διαχειριζόταν έργα υποδοµής καθώς και άλλα έργα που προορίζο-
νταν να διευκολύνουν την πραγµατοποίηση παραγωγικών επενδύ-
σεων. Παρείχε επίσης ειδικές συµβουλές για την παραγωγή, την
οργάνωση και τη διαχείριση των µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων.

Το κεφάλαιο της Sirap SpA κατείχαν σε ίσα µέρη η FIME και η
ESPI. Η περιφέρεια της Σικελίας κάλυπτε µε την εγγύησή της την
ακεραιότητα του κεφαλαίου αυτού και είχε υποχρέωση παρέµβασης
για την κάλυψη των δαπανών που επωµίζονταν η εταιρεία στο
πλαίσιο της δραστηριότητάς της.

Η FIME θεωρεί ότι η Sirap SpA, αν και από νοµική άποψη ήταν
ανώνυµη εταιρεία (societá per azioni) στην πραγµατικότητα δεν
επρόκειτο για συνήθη επιχείρηση καθότι ενεργούσε εξ ονόµατος και
για λογαριασµό της περιφέρειας της Σικελίας.

Η απόφαση της περιφερειακής αρχής της Σικελίας, το 1991/92, να
µην εγγυηθεί πλέον την ακεραιότητα του κεφαλαίου καθώς και η
αρνητική απόφαση της Επιτροπής το 1994 θα είχαν προκαλέσει το
τέλος της Sirap SpA. Εποµένως, η συµµετοχή της FIME στο
µετοχικό κεφάλαιο δεν θα είχε πλέον καµία οικονοµική σηµασία. Η
FIME ζητεί συνεπώς από την Επιτροπή να προβεί, εφόσον αυτό
είναι δυνατόν, στην επανεξέταση της θέσης της για το εν λόγω
ζήτηµα ή, σε διαφορετική περίπτωση, να λάβει κάθε χρήσιµο µέτρο
για την καλύτερη εκτέλεση των υποχρεώσεων παρέµβασης της
περιφέρειας της Σικελίας για τα έτη 1991 και 1992, προκειµένου
να διατηρηθεί η ακεραιότητα του κεφαλαίου της Sirap SpA.
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V

Τα κοινοποιηθέντα µέτρα συνιστούν ενισχύσεις υπέρ των προ-
µηθευτών και πιστωτών της Sirap SpA ή των επιχειρήσεων που
εκτέλεσαν εργασίες για λογαριασµό της τελευταίας. Πράγµατι,
συνιστούν προσπάθεια περιορισµού των ζηµιών που προκάλεσε η
πτώχευση της Sirap SpA στα εν λόγω πρόσωπα ή/και εταιρείες.
Πρόκειται για µεταβατικό µέτρο που αποσκοπεί στο να µην περιέλ-
θουν οι δικαιούχοι σε κατάσταση παύσης πληρωµών λόγω της
καθυστέρησης ή της αδυναµίας ανάκτησης των οφειλόµενων ποσών
από την Sirap SpA ή από τις εταιρείες που εκτέλεσαν εργασίες για
λογαριασµό της.

Οι εν λόγω παρέµβαση αποσκοπεί συνεπώς στο να αµβλύνει τις
αναµενόµενες συνέπειες της διαδικασίας εκκαθάρισης της Sirap
SpA. Στο πλαίσιο αυτό, οι πιστωτές και οι προµηθευτές οφείλουν
να αναµείνουν την ολοκλήρωση της εκκαθάρισης για να ανακτή-
σουν το σύνολο ή τµήµα των απαιτήσεών τους. Στη συγκεκριµένη
περίπτωση, η αναµονή αυτή δεν θα παρείχε στις εν λόγω εταιρείες
τη δυνατότητα να εξοφλήσουν τους δικούς τους πιστωτές, γεγονός
το οποίο ενδέχεται να ενεργοποιήσει αλυσιδωτή διαδικασία παύ-
σεων πληρωµών. Έτσι, σύµφωνα µε τις ιταλικές αρχές, λόγω της
καθυστέρησης που σηµειώθηκε κατά την εφαρµογή των υπό εξέ-
ταση διατάξεων, οι περισσότερες επιχειρήσεις που εκτέλεσαν εργα-
σίες για λογαριασµό της Sirap SpA αποτελούν οι ίδιες το αντικεί-
µενο πτωχευτικής διαδικασίας λόγω της αφερεγγυότητάς τους την
οποία προκάλεσε η αναστολή πληρωµών εκ µέρους της Sirap SpA.

Σύµφωνα µε τα διαβιβασθέντα πληροφοριακά στοιχεία, πρόκειται
για ενισχύσεις στη λειτουργία, οι οποίες προορίζονται να διασφαλί-
σουν τη συνέχιση της λειτουργίας των επιχειρήσεων των
δικαιούχων, παρέχοντάς τους τη δυνατότητα να αντιµετωπίσουν τις
χρηµατοοικονοµικές επιβαρύνσεις που απορρέουν από τη συνήθη
δραστηριότητά τους. Εξάλλου, οι ιταλικές αρχές δεν υποστήριξαν
ποτέ ότι οι παρεµβάσεις αυτές συνιστούν περιφερειακές επενδυτικές
ενισχύσεις ή ενισχύσεις για τη διάσωση ή την αναδιάρθρωση
προβληµατικών επιχειρήσεων.

Στο πλαίσιο αυτό, και παρότι πολυάριθµοι δικαιούχοι αποτελούν οι
ίδιοι το αντικείµενο πτωχευτικής διαδικασίας, οι ιταλικές αρχές δεν
ζήτησαν ποτέ, κατά την παρούσα διαδικασία, την εφαρµογή των
κοινοτικών κατευθυντήριων γραµµών για τις κρατικές ενισχύσεις
στη διάσωση και στην αναδιάρθρωση των προβληµατικών επιχειρή-
σεων (1). Επιπλέον, οι αρχές αυτές δεν κοινοποίησαν στοιχεία από
τα οποία να συνάγεται ότι είχαν τηρηθεί οι διατάξεις των
προαναφερθεισών κατευθυντήριων γραµµών, όπως π.χ. η αποστολή
των σχεδίων αναδιάρθρωσης που να επιτρέπουν να βεβαιωθεί η
µακροπρόθεσµη βιωσιµότητα των δικαιούχων.

Οι άµεσοι δικαιούχοι της ενίσχυσης ανήκουν σε διάφορους τοµείς,
όπως αυτό προκύπτει από το υπό εξέταση µέτρο ενίσχυσης. Πράγ-
µατι, η επιδότηση επιτοκίου χορηγείται σε σχέση µε τα επιτόκια
αναφοράς που χρησιµοποιούνται στους διάφορους οικονοµικούς
τοµείς. Η Επιτροπή δεν διαθέτει καµία ένδειξη σχετικά µε τον τοµέα
στον οποίο ανήκουν όλες οι εταιρείες-δικαιούχοι. Μπορεί ωστόσο
να εξάγει το συµπέρασµα, βάσει των κοινοποιηθεισών από τις
ιταλικές αρχές πληροφοριών, ότι οι πιστωτές της Sirap SpA είναι
επιχειρήσεις που πραγµατοποίησαν εργασίες για λογαριασµό της
τελευταίας, δηλαδή επιχειρήσεις του τοµέα των δηµοσίων έργων.

Επιπλέον, πρέπει να σηµειωθεί ότι, σύµφωνα µε τα πληροφοριακά
στοιχεία που έλαβε η Επιτροπή στην υπόθεση της κρατικής ενί-
σχυσης Ν693/97, σχετικά µε την ανάκτηση διευθετηθεισών ζωνών
για άσκηση βιοτεχνικών δραστηριοτήτων, η οποία έπρεπε να πραγ-
µατοποιηθεί από την Sirap SpA, µεταξύ των πιστωτών της Sirap
SpA συγκαταλέγονται άτοµα ασκούντα ελευθέρια επαγγέλµατα,

όπως π.χ. αρχιτέκτονες και µηχανικοί για τις εργασίες σχεδιασµού
και διεύθυνσης των εργασιών.

Οι ενισχύσεις υπέρ των πιστωτών της Sirap SpA είναι συνεπώς
τοµεακού χαρακτήρα, καθότι περιορίζονται σε έναν ή περισσότε-
ρους τοµείς. Ωστόσο, δεν υπάρχει διαθέσιµο κανένα πληροφοριακό
στοιχείο σχετικά µε τους προµηθευτές και τους πιστωτές των επι-
χειρήσεων που πραγµατοποίησαν εργασίες για λογαριασµό της
Sirap SpA.

VI

Όσον αφορά τις κρατικές ενισχύσεις, πρέπει να εξετασθεί εάν αυτές
επηρεάζουν το ενδοκοινοτικό εµπόριο ή εάν νοθεύουν ή απειλούν
να νοθεύσουν τον ανταγωνισµό.

Σύµφωνα µε το πανόραµα της κοινοτικής βιοµηχανίας του
1997 (2), οι κατασκευές είναι, από τη φύση τους, τοπική ή περιφε-
ρειακή δραστηριότητα στην οποία οι περισσότερες εταιρείες δεν
µετακινούνται γενικώς ιδιαίτερα µακριά από την τοπική γεωγραφική
τους βάση. Εποµένως, οι διεθνικές δραστηριότητες δεν λαµβάνουν
εν γένει τη µορφή εξαγωγών αγαθών αυτών καθαυτών, αλλά µάλ-
λον διενεργούνται υπό µορφή εξαγωγής κεφαλαίων ή υπηρεσιών
µέσω συγχωνεύσεων, αποκτήσεων και διεθνών κοινών επιχειρήσεων.

Ωστόσο, εάν οι µικρές επιχειρήσεις έχουν την τάση να µην µετακι-
νούνται συχνά από την περιοχή εγκατάστασής τους, οι επιχειρήσεις
µεγαλύτερου µεγέθους το πράττουν.

Στην υπό εξέταση περίπτωση, η γεωγραφική απόσταση δεν φαίνεται
να αποτελεί ανασχετικό παράγοντα. Ο τοπικός χαρακτήρας της
δραστηριότητας διαψεύδεται εποµένως εν µέρει καθότι, µεταξύ των
επιχειρήσεων που συµµετείχαν στην πραγµατοποίηση των εργασιών
για λογαριασµό της Sirap SpA, περιλαµβάνονται ιταλικές εταιρείες
εγκατεστηµένες σχετικώς µακριά από τη Σικελία, ιδίως στη Μπολό-
νια και στο Udine. Οι εταιρείες αυτές συµµετείχαν στις εργασίες
µέσω οµίλων επιχειρήσεων προσωρινού χαρακτήρα, στους οποίους
συµµετείχαν και εταιρείες της Σικελίας. Το ενδιαφέρον αυτών των
επιχειρήσεων εξηγείται, σύµφωνα µε τις ίδιες, από το δηµόσιο
χαρακτήρα της παρέµβασης και τις σχετικές χρηµατοδοτήσεις
καθώς και από την απουσία οποιουδήποτε κινδύνου όσον αφορά
την φερεγγυότητα της Sirap SpA.

∆εδοµένου ότι ορισµένες από τις επιχειρήσεις-δικαιούχους αποφά-
σισαν αυτήν την µετακίνηση λόγω της απουσίας κινδύνου, τίποτε
δεν αποκλείει να είχαν ενδιαφερθεί και ξένες επιχειρήσεις να συµµε-
τάσχουν στις εργασίες αυτές και να είχε αποτελέσει η εν λόγω
αγορά το αντικείµενο ενδοκοινοτικών συναλλαγών. Οι ιταλικές
αρχές δεν διαβίβασαν εξάλλου στοιχεία που να καταδεικνύουν την
απουσία τέτοιου είδους συναλλαγών.

Όσον αφορά το σχεδιασµό των έργων, το «Πανόραµα της κοινο-
τικής βιοµηχανίας του 1997» αναφέρει ότι, αν και για το επάγ-
γελµα του αρχιτέκτονα δεν υφίσταται ακόµη επαρκής αριθµός
σηµείων για τη συλλογή οικονοµικών στοιχείων που να επιτρέπουν
την ικανοποιητική ανάγνωση του εκτεταµένου και ποικιλόµορφου
πλαισίου άσκησης των σχετικών δραστηριοτήτων, η παροχή υπηρε-
σιών σε άλλα κράτη µέλη της ΕΕ δεν είναι ανύπαρκτη. Εξάλλου,
όσον αφορά τις υπηρεσίες πολιτικού µηχανικού στην Κοινότητα,
στο προαναφερθέν Πανόραµα αναφέρεται ότι πλην της περίπτωσης
της Ιταλίας και του Ηνωµένου Βασιλείου όπου τα ποσοστά είναι
υψηλότερα, το 25 % κατά µέσο όρο του ετήσιου κύκλου εργασιών
αυτών των υπηρεσιών πραγµατοποιείται στο πλαίσιο συµβάσεων
που εκτελούνται εκτός της χώρας καταγωγής των φορέων παροχής
των εν λόγω υπηρεσιών.

(1) ΕΕ C 368 της 23.12.1994, σ. 12. (2) Υπηρεσία Επισήµων Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 1997.
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∆εν µπορεί συνεπώς να συναχθεί το συµπέρασµα — και οι ιταλικές
αρχές δεν υποστήριξαν ένα τέτοιο σκεπτικό στο πλαίσιο της διαδι-
κασίας — ότι µια ενίσχυση υπέρ εταιρειών αυτού του είδους δεν
νοθεύει τις συναλλαγές µεταξύ των κρατών µελών.

Το υπό εξέταση µέτρο παρέχει στους δικαιούχους τη δυνατότητα
να αποφύγουν εν µέρει τις συνέπειες από την πτώχευση του αναδό-
χου των έργων. Οι επιχειρήσεις αυτές βρίσκονται συνεπώς σε
τεχνητώς ευνοϊκότερη κατάσταση από άλλες παρεµφερείς επιχειρή-
σεις που λειτουργούν στην Ιταλία και σε άλλα κράτη µέλη και οι
οποίες δεν µπορούν να στηριχθούν σε κρατική ενίσχυση όταν
αντιµετωπίζουν παρόµοιες καταστάσεις. Πρέπει συνεπώς να συνα-
χθεί το συµπέρασµα ότι η ενίσχυση νοθεύει ή απειλεί να νοθεύσει
τον ανταγωνισµό.

Εποµένως, δεδοµένου ότι το µέτρο πληροί τις προϋποθέσεις του
άρθρου 92 παράγραφος 1 της συνθήκης, θεωρείται ότι συνιστά
κρατική ενίσχυση κατά την έννοια του εν λόγω άρθρου. Αποµένει
να εκτιµηθεί η νοµιµότητά του και το συµβιβάσιµό του ως προς τις
σχετικές διατάξεις της συνθήκης.

VΙΙ

Όσον αφορά την νοµιµότητα της ενίσχυσης, πρέπει να υπενθυµισθεί
το ιστορικό των διαφόρων νοµοθετικών κειµένων. Οι ιταλικές αρχές
ενηµέρωσαν την Επιτροπή ότι το κοινοποιηθέν νοµοσχέδιο είχε
µετατραπεί σε νόµο στις 24 Μαρτίου 1996 και ότι το εν λόγω
νοµοσχέδιο προσεβλήθη από τον κρατικό επίτροπο. Ο νόµος αυτός
εκδόθηκε στις 22 Μαρτίου 1997 (αριθ. 8) και δηµοσιεύθηκε στην
επίσηµη εφηµερίδα της περιφέρειας της Σικελίας στις 29 Μαρτίου
του ιδίου έτους. Η δεύτερη αυτή εκδοχή του νόµου διαφοροποιεί-
ται από την πρώτη καθότι απουσιάζει άρθρο που αφορά την
απασχόληση, εκ µέρους της περιφέρειας, του προσωπικού της
Italter, ζήτηµα το οποίο δεν συνδέεται µε τα µέτρα που εξετάζονται
στο πλαίσιο της παρούσας διαδικασίας. Στο δεύτερο αυτό νόµο, το
προαναφερθέν άρθρο «παραλήφθηκε µε διαταγή του συνταγµατικού
δικαστηρίου, 26 Φεβρουαρίου — 4 Μαρτίου 1997, αριθ. 60».

Για τους λόγους που αναφέρονται παραπάνω, η Επιτροπή ταξι-
νόµησε το κοινοποιηθέν µέτρο στο µητρώο των µη κοινοποιηθεισών
ενισχύσεων. Παρότι στη συνέχεια οι ιταλικές αρχές ενηµέρωσαν την
Επιτροπή για την ψήφιση του νόµου και τη δηµοσίευσή του µετά
από ένα έτος, δεν αµφισβήτησαν ποτέ την ταξινόµηση του µέτρου
µεταξύ των µη κοινοποιηθεισών ενισχύσεων.

Εξάλλου, παρά το σαφές αίτηµα που υποβλήθηκε προς την
κατεύθυνση αυτή κατά την κίνηση της διαδικασίας, οι ιταλικές
αρχές δεν επιβεβαίωσαν ποτέ ότι ανεστάλη η εφαρµογή των εξετα-
ζόµενων µέτρων εν αναµονή της σχετικής θέσης που επρόκειτο να
λάβει η Επιτροπή. Το µόνο που µπορεί να επισηµανθεί είναι ότι
στην τελευταία επιστολή για το φάκελο ενίσχυσης Ν 693/97, οι
ιταλικές αρχές αναφέρουν ότι η σηµειωθείσα καθυστέρηση στην
εφαρµογή του περιφερειακού νόµου αριθ. 8/97 είχε εξουδετερώσει
τις προθέσεις του νοµοθέτη.

Αυτό ωστόσο δεν επαρκεί για να αποκλεισθεί πλήρως ότι τα εξετα-
ζόµενα στο πλαίσιο της παρούσας διαδικασίας µέτρα εφαρµόσθη-
καν πριν αποφανθεί η Επιτροπή σχετικά, και, εφόσον αυτό συνέβη,
τα εν λόγω µέτρα είναι παράνοµα.

VIII

Όσον αφορά το συµβιβάσιµο της ενίσχυσης, πρέπει να υπενθυµι-
σθεί ότι όλο το έδαφος της Σικελίας είναι επιλέξιµο για τη
χορήγηση ενισχύσεων µε σκοπό την προώθηση της περιφερειακής
ανάπτυξης βάσει του άρθρου 92 παράγραφος 3 στοιχείο α) της
συνθήκης.

Η εξεταζόµενη ενίσχυση δεν µπορεί να θεωρηθεί περιφερειακή
ενίσχυση για τις επενδύσεις, δεδοµένου ότι δεν αποσκοπεί στο να

διευκολύνει την υλοποίηση παραγωγικής επένδυσης. Η ενίσχυση
πρέπει εποµένως να θεωρηθεί ενίσχυση στη λειτουργία.

Στην ανακοίνωσή της για τη µέθοδο εφαρµογής του άρθρου 92
παράγραφος 3 στοιχεία α) και γ) στις περιφερειακές ενισχύσεις (1),
η Επιτροπή δέχθηκε ότι ενισχύσεις στη λειτουργία µπορούν να
χορηγηθούν υπό ορισµένες προϋποθέσεις:

1. η ενίσχυση πρέπει να είναι περιορισµένης χρονικής διάρκειας και
να χορηγείται κατά τρόπο που να συµβάλλει στην κάλυψη των
διαρθρωτικών µειονεκτηµάτων των επιχειρήσεων που βρίσκονται
στις περιφέρειες του άρθρου 92 παράγραφος 3 στοιχείο α)·

2. η ενίσχυση πρέπει να χορηγείται έτσι ώστε να προωθείται η
συνεχής και ισορροπηµένη οικονοµική ανάπτυξη και να µην
προκαλείται πλεονασµατική παραγωγική ικανότητα σε ορισµέ-
νους κλάδους σε κοινοτικό επίπεδο, τέτοια ώστε το συνεπακό-
λουθο κοινοτικό κλαδικό πρόβληµα να είναι σοβαρότερο από
το αρχικό περιφερειακό πρόβληµα·

3. οι παρεχόµενες ενισχύσεις δεν πρέπει να παραβιάζουν τους
συγκεκριµένους κανόνες που ισχύουν για την ενίσχυση προβλη-
µατικών επιχειρήσεων·

4. πρέπει να αποστέλλεται ετήσια έκθεση στην Επιτροπή σχετικά µε
την εφαρµογή τους, στην οποία θα παρουσιάζονται οι συνολι-
κές δαπάνες ανά µορφή ενίσχυσης, καθώς και οι τοµείς τους
οποίους αφορούν οι ενισχύσεις·

5. πρέπει να εξαιρούνται οι ενισχύσεις που έχουν σκοπό την προ-
ώθηση των εξαγωγών προς άλλα κράτη µέλη.

Όσον αφορά τον πρώτο όρο, πρέπει να σηµειωθεί ότι η ενίσχυση,
παρότι περιορισµένης χρονικής διάρκειας, δεν αποσκοπεί στην
κάλυψη των διαρθρωτικών µειονεκτηµάτων των επιχειρήσεων που
είναι εγκατεστηµένες στη Σικελία. Καταρχάς, δύο τουλάχιστον από
τις εταιρείες που συµµετείχαν στους προσωρινούς οµίλους επι-
χειρήσεων για την πραγµατοποίηση των έργων είναι εγκατεστηµένες
εκτός της περιφέρειας. Η χορήγηση των εν λόγω ενισχύσεων στις
επιχειρήσεις αυτές θα εξουδετέρωνε εξάλλου την έννοια της διά-
κρισης µεταξύ ενισχυόµενων και µη ενισχυόµενων ζωνών στο πλαί-
σιο της περιφερειακής ανάπτυξης.

Επίσης, η ενίσχυση δεν συµβάλει στην κάλυψη των διαρθρωτικών
µειονεκτηµάτων της οικονοµίας της Σικελίας καθότι αποσκοπεί στο
να διατηρήσει σε λειτουργία επιχειρήσεις-θύµατα της πτώχευσης
του πελάτη τους, εν αναµονή της ολοκλήρωσης της διαδικασίας
εκκαθάρισης. Μια, τέτοια κατάσταση µπορεί να συµβεί παντού στην
Κοινότητα και κανένα από τα στοιχεία που προέβαλαν οι ιταλικές
αρχές δεν καταδεικνύει ότι αυτό είναι από διαρθρωτική άποψη
σοβαρότερο διότι, στη συγκεκριµένη περίπτωση, συµβαίνει στη
Σικελία.

Σχετικά µε το δεύτερο όρο, ούτε το αντικείµενο ούτε η συνέπεια
της ενίσχυσης µπορούν να θεωρηθούν ότι συµβάλουν στη συνεχή
και εξισορροπηµένη ανάπτυξη της οικονοµικής δραστηριότητας.
∆εν πρόκειται, π.χ., για ενισχύσεις στην εµπορία ή για ενισχύσεις
που προορίζονται να καλύψουν πρόσθετα έξοδα µεταφοράς ή
επικοινωνίας, τα οποία θα µπορούσαν να δικαιολογηθούν λόγω της
γεωγραφικής αποµάκρυνσης που παρεµποδίζει τις επιχειρήσεις στο
να συµµετάσχουν στην εσωτερική αγορά της Κοινότητας.

Όσον αφορά τον τρίτο όρο, κατά τη στιγµή της εκκαθάρισης της
Sirap SpA., οι προµηθευτές και πιστωτές της ή εκείνοι των εται-
ρειών που πραγµατοποίησαν εργασίες για λογαριασµό της δεν
έπρεπε πιθανώς να θεωρηθούν ως προβληµατικές επιχειρήσεις.
Ωστόσο, είναι σαφές ότι ο στόχος της ενίσχυσης είναι να αποφευ-
χθεί το ενδεχόµενο να περιέλθουν οι δικαιούχοι, και ιδίως οι
επιχειρήσεις που πραγµατοποίησαν εργασίες για λογαριασµό της

(1) ΕΕ C 212 της 12.8.1988, σ. 2.
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Sirap SpA, σε κατάσταση παύσης πληρωµών. Αυτό επιβεβαιώθηκε
από τις ιταλικές αρχές οι οποίες αναγνώρισαν ότι λόγω καθυστερή-
σεων στην εφαρµογή της ενίσχυσης, οι περισσότερες επιχειρήσεις
που πραγµατοποίησαν εργασίες για τη Sirap SpA αποτελούν το
αντικείµενο πτωχευτικής διαδικασίας λόγω της παύσης πληρωµών
της εταιρείας αυτής.

Στο πλαίσιο αυτό, η ενίσχυση θα µπορούσε µάλλον να θεωρηθεί ως
ενίσχυση στη διάσωση ή την αναδιάρθρωση προβληµατικών επι-
χειρήσεων. Ωστόσο, όπως προαναφέρθηκε, οι ιταλικές αρχές δεν
ζήτησαν ποτέ την εφαρµογή των κοινοτικών κατευθυντήριων
γραµµών για τις κρατικές ενισχύσεις υπέρ της διάσωσης και της
αναδιάρθρωσης προβληµατικών επιχειρήσεων.

Όµως, ακόµη και εάν αυτό είχε συµβεί, οι προϋποθέσεις για την
έγκριση ενισχύσεων διάσωσης δεν πληρούνται καθότι τα δάνεια δεν
χορηγήθηκαν µε τόκο ίσο µε εκείνο της αγοράς, καθότι η περιφέ-
ρεια της Σικελίας ανέλαβε την εξόφληση τµήµατος των σχετικών
τόκων, και παράλληλα η διάρκειά τους υπερβαίνει την περίοδο των
έξι µηνών που η Επιτροπή θεωρεί συνήθως απαραίτητη για τον
καθορισµό των µέτρων ανασυγκρότησης. Κατά τον ίδιο τρόπο, δεν
πληρούνται ούτε οι προϋποθέσεις για την έγκριση των ενισχύσεων
στην αναδιάρθρωση καθότι, ιδίως, δεν υποβλήθηκε στην Επιτροπή
κανένα σχέδιο αναδιάρθρωσης που να επιτρέπει την επάνοδο των
επιχειρήσεων σε κατάσταση µακροπρόθεσµης βιωσιµότητας.

Αν και οι δύο τελευταίοι όροι δεν φαίνεται να εφαρµόζονται στην
υπό εξέταση περίπτωση, ωστόσο, η µη τήρηση των υπολοίπων όρων
επαρκεί προκειµένου να αποκλεισθεί το ενδεχόµενο να χορηγηθεί
για τις ενισχύσεις αυτές η παρέκκλιση του άρθρου 92 παράγραφος
3 στοιχείο α).

Όσον αφορά τις λοιπές παρεκκλίσεις, εκείνη του στοιχείου β) του
άρθρου 92 παράγραφος 3 δεν εφαρµόζεται καθότι δεν πρόκειται
για ενισχύσεις που αποσκοπούν στην προώθηση της υλοποίησης
σηµαντικού σχεδίου κοινού ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος ούτε στην
άρση σοβαρής διαταραχής της ιταλικής οικονοµίας.

∆εν µπορεί επίσης να εφαρµοσθεί η παρέκκλιση του άρθρου 92
παράγραφος 3 στοιχείο γ) καθότι στις περιοχές που εµπίπτουν στο
άρθρο αυτό, η Επιτροπή δεν επιτρέπει τη χορήγηση ενισχύσεων στη
λειτουργία.

Τέλος, η παρέκκλιση του άρθρου 92 παράγραφος 3 στοιχείο δ) δεν
εφαρµόζεται, δεδοµένου ότι η ενίσχυση δεν αποσκοπεί στην προ-
ώθηση του πολιτισµού και της διατήρησης της πολιτιστικής κληρο-
νοµιάς.

ΙΧ

Κατά την κίνηση της διαδικασίας, η Επιτροπή είχε τονίσει ότι, χωρίς
την επικουρική εγγύηση της περιφέρειας της Σικελίας, οι δικαιού-
χοι του µέτρου δεν θα ήταν πιθανώς σε θέση να λάβουν δάνεια,
από πιστωτικούς οργανισµούς. Πράγµατι, η µόνη εγγύηση που οι
επιχειρήσεις υποχρεώθηκαν να καταθέσουν στις δανειοδοτούσες
τράπεζες ήταν η απαίτηση που κατείχαν έναντι της Sirap SpA. Η
εταιρεία όµως αυτή βρισκόταν ήδη σε κατάσταση πτώχευσης και
αποτελούσε το αντικείµενο διαδικασίας εκκαθάρισης. Από αυτό
συνεπάγεται ότι οι πιστωτές της Sirap SpA διέθεταν ελάχιστες
πιθανότητες να ανακτήσουν σηµαντικό τµήµα των πιστώσεών τους.
Εποµένως, η Επιτροπή είχε θεωρήσει ότι το υφιστάµενο στην
εγγύηση στοιχείο ενίσχυσης έπρεπε να θεωρηθεί ως ισοδύναµο
προς το εγγυηµένο ποσό.

Η διαφωνία των ιταλικών αρχών σχετικά µε την εν λόγω εκτίµηση
της Επιτροπής δεν υποστηρίζεται από επιχειρήµατα που να επιτρέ-
πουν την επανεκτίµηση των σχετικών περιστατικών. Πράγµατι, όπως

προαναφέρθηκε, στόχος της κρατικής επέµβασης είναι να αποφευ-
χθούν οι συνήθεις επιπτώσεις της διαδικασίας εκκαθάρισης της
Sirap SpA, παρεµποδίζοντας έτσι τις διαδοχικές πτωχεύσεις, δεδο-
µένου ότι οι πιστωτές της εταιρείας αυτής δεν θα είναι πλέον σε
θέση να εξοφλήσουν τους δικούς τους πιστωτές.

Εξάλλου, πρέπει να υπενθυµισθεί ότι για τη λήψη δανείου από
τράπεζα, οι πιστωτές της Sirap SpA οφείλουν να εκχωρήσουν τις
εν λόγω απαιτήσεις στην δανείζουσα τράπεζα, ως πρώτη εγγύηση.
Λαµβανοµένου υπόψη ότι η Sirap SpA βρίσκεται σε κατάσταση
εκκαθάρισης, είναι αµφίβολο εάν οι απαιτήσεις αυτές έχουν σηµα-
ντική αξία. Πράγµατι, σύµφωνα µε τα ληφθέντα στο πλαίσιο της
διαδικασίας πληροφοριακά στοιχεία, η Sirap SpA διαδραµάτιζε
απλώς το ρόλο του ενδιάµεσου φορέα για την υλοποίηση των
αναπτυξιακών έργων της περιφέρειας της Σικελίας. Είναι εποµένως
αµφίβολο εάν διάθετε αξιόλογα περιουσιακά στοιχεία των οποίων η
εκκαθάριση θα µπορούσε να επιτρέψει την ικανοποίηση των
πιστωτών. Ακόµη και αυτό συνέβαινε, γεγονός το οποίο θα ήταν
απίθανο λαµβανοµένης υπόψη της δραστηριότητας της Sirap SpA,
οι ιταλικές αρχές δεν υποστήριξαν την άποψη αυτή στο πλαίσιο της
διαδικασίας. Για το λόγο αυτό η περιφέρεια της Σικελίας παρενέβη
µε την παροχή επικουρικής εγγύησης.

Φυσικά, δεν αποκλείεται όπως οι επιχειρήσεις-δικαιούχοι µε υγιή
χρηµατοοικονοµική κατάσταση να έλαβαν τα σχετικά δάνεια υπό
τους συνήθεις όρους της αγοράς. Ωστόσο, οι ιταλικές αρχές δεν
παρείχαν ποτέ στοιχεία από τα οποία να αποδεικνύεται ότι οι
πιστωτές της Sirap SpA θα µπορούσαν να λάβουν τα δάνεια µε
βάση µόνο τις πρώτες εγγυήσεις ή την χρηµατοοικονοµική τους
κατάσταση, δηλαδή ελλείψει της επικουρικής εγγύησης εκ µέρους
της περιφέρειας.

Πράγµατι, σύµφωνα µε τις παρατηρήσεις των νοµικών συµβούλων
της FIME, οι οποίες δεν διαψεύστηκαν από τις σικελικές αρχές,
φαίνεται ότι η φερεγγυότητα της Sirap SpA εξηρτάτο στενά από
τις εισφορές κεφαλαίου που πραγµατοποιούσε η περιφέρεια της
Σικελίας µε σκοπό τη διατήρηση της ακεραιότητας του µετοχικού
κεφαλαίου της εταιρείας. Οι δυσχέρειες της Sirap SpA άρχισαν
εξάλλου όταν η περιφέρεια της Σικελίας αρνήθηκε να πραγµατο-
ποιήσει τις εισφορές αυτές το 1991 και το 1992, γεγονός το
οποίο θα είχε επιφέρει την παύση των πληρωµών της Sirap SpA
προς τις επιχειρήσεις και την παύση των εργασιών.

Εξάλλου, η FIME βεβαιώνει ότι στην παρούσα κατάσταση, η συµµε-
τοχή της στο κεφάλαιο της Sirap SpA, η οποία ανερχόταν σε 2
δισεκατοµµύρια ΙΤL, πρέπει πλέον να θεωρείται ως άνευ αξίας.

Με βάση τα προαναφερθέντα, πρέπει να συναχθεί το συµπέρασµα
ότι οι ιταλικές αρχές δεν διαβίβασαν κανένα στοιχείο από το οποίο
να προκύπτει ότι οι απαιτήσεις έναντι της Sirap SpA, οι οποίες
κατατέθηκαν ως εγγύηση για την λήψη των δανείων, είχαν σηµα-
ντική οικονοµική αξία. Εποµένως, µε εξαίρεση τις επιχειρήσεις που
βρίσκονταν σε υγιή χρηµατοοικονοµική κατάσταση, και οι οποίες
θα µπορούσαν να λάβουν τα δάνεια µε τους συνήθεις όρους της
αγοράς (οι ιταλικές αρχές δεν απέστειλαν κανένα στοιχείο από το
οποίο να προκύπτει ότι αυτό αποτελούσε τον κανόνα), η Επιτροπή
δεν µπορεί παρά να διατηρήσει την θέση της σύµφωνα µε την οποία
το υφιστάµενο στην εγγύηση στοιχείο ενίσχυσης πρέπει να θεω-
ρηθεί ως ισοδύναµο µε το εγγυηµένο ποσό.

Χ

Όπως προαναφέρθηκε, στο πλαίσιο της παρούσας διαδικασίας, η
Επιτροπή έλαβε τις παρατηρήσεις ενός εκ των πρώην µετόχων της
Sirap SpA. Για τις παρατηρήσεις αυτές µπορούν να διατυπωθούν
τα ακόλουθα σχόλια:
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1. οι πληροφορίες για τη φύση και τη δραστηριότητα της Sirap
SpA κοινοποιήθηκαν στην Επιτροπή από τις ιταλικές αρχές κατά
την έναρξη της διαδικασίας για τις διάφορες ενισχύσεις που
επρόκειτο να χορηγήσει η περιφέρεια της Σικελίας σε διάφορα
περιφερειακά holding (ενίσχυση Ν/C 12/92). Στην επιστολή
τους της 21ης Ιουλίου 1992, οι εν λόγω αρχές βεβαίωσαν ότι
«η Sirap SpΑ είναι εταιρεία συσταθείσα µέσω του άρθρου 53
του περιφερειακού νόµου αριθ. 105 της 5ης Αυγούστου
1982, και η οποία είναι επιφορτισµένη µε τη διεξαγωγή
δραστηριοτήτων τεχνικού σχεδιασµού στον τοµέα των δηµο-
σίων έργων (opere pubbliche) ή/και υπηρεσιών για λογιαριασµό
δηµοσίων οργανισµών (περιφερειών, δήµων, κ.λπ.), και επο-
µένως δεν ασχολείται µε παραγωγή αγαθών ή υπηρεσιών των
οποίων η τιµή καθορίζεται από τις δυνάµεις της αγοράς».

Στην τελική της απόφαση για την υπόθεση αυτή (σχετ.: SG 94
D/4720) η Επιτροπή θεώρησε ότι οι δραστηριότητες της Sirap
SpA, όπως τις περιέγραψαν οι ιταλικές αρχές, αντιστοιχούν σε
δραστηριότητες «πολιτικού µηχανικού». Αυτό συµπίπτει εξάλ-
λου µε τον ορισµό που περιλαµβάνεται στο Πανόραµα της
κοινοτικής βιοµηχανίας του 1997 σχετικά µε τις εν λόγω
δραστηριότητες: «οι υπηρεσίες πολιτικού µηχανικού ορίζονται
ως η παροχή υπηρεσιών για τη βελτιστοποίηση των επενδυτικών
σχεδίων στη βιοµηχανία, τις κατασκευές και τις υποδοµές, σε
όλα τα στάδια ενός βιοµηχανικού σχεδίου, από τον σχεδιασµό
του µέχρι την περάτωσή του».

Η Επιτροπή είχε θεωρήσει ότι το ποσό της ενίσχυσης ήταν
τέτοιο ώστε, λαµβανοµένου υπόψη του γενικώς µικρού
µεγέθους των εταιρειών του τοµέα δραστηριοτήτων πολιτικού
µηχανικού, η ενίσχυση αυτή µπορούσε να παρεµποδίσει την
είσοδο στην αγορά ή να υποχρεώσει ιδιωτικές εταιρείες-ανταγω-
νιστές της Sirap SpA να εξέλθουν από την εν λόγω αγορά,
τόσο στην Ιταλία όσο και στα υπόλοιπα κράτη µέλη, καθότι οι
ιδιωτικές αυτές εταιρείες δεν θα είχαν τη δυνατότητα να στηρι-
χθούν σε κρατικές ενισχύσεις για την κάλυψη των ενδεχόµενων
ζηµιών τους·

2. οι παρατηρήσεις του νοµικού συµβούλου της FIME προς την
Επιτροπή στο πλαίσιο της παρούσας διαδικασίας επιβεβαιώνουν
ότι η δραστηριότητα της Sirap SpA αποτελείτο, τουλάχιστον εν
µέρει, από τις προαναφερθείσες δραστηριότητες, όπως είχε
βεβαιώσει η Επιτροπή στην απόφασή της το 1994·

3. πρέπει να σηµειωθεί ότι ούτε η Sirap SpA, ούτε οι µέτοχοί της
ή οι σύµβουλοί της, ούτε τέλος οι ιταλικές αρχές αµφισβήτη-
σαν, εντός της ταχθείσας προθεσµίας, την προαναφερθείσα από-
φαση της Επιτροπής του 1994. Η απόφαση αυτή είναι επο-
µένως οριστική·

4. σχετικά µε το προηγούµενο σηµείο, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι
οι ιταλικές αρχές δεν υπέβαλαν κανένα σχόλιο για τις υπο-
βληθείσες παρατηρήσεις στο πλαίσιο της παρούσας διαδικασίας,
παρότι κλήθηκαν να το πράξουν. Η θέση αυτή αποτελεί µεταγε-
νέστερη επιβεβαίωση αυτών που αναφέρονται στο προηγούµενο
σηµείο.

ΧΙ

Με βάση τα παραπάνω, τα µέτρα υπέρ των εταιρειών που υπέστη-
σαν ζηµία από την εκκαθάριση της Sirap SpA, όπως αυτά προβλέ-
πονται στον περιφερειακό νόµο της 24ης Μαρτίου 1996 (DDL
1182-1210), ο οποίος δηµοσιεύθηκε ως περιφερειακός νόµος
αριθ. 8 της 22ας Μαρτίου 1997, υπό µορφή εγγυήσεων και
επιδοτήσεων επιτοκίου, συνιστούν ενισχύσεις κατά την έννοια του
άρθρου 92 παράγραφος 1 της συνθήκης.

∆εδοµένου ότι τα σχετικά δηµοσιονοµικά κονδύλια εγκρίθηκαν για
πέντε έτη από το 1996, οι ενισχύσεις αυτές είναι παράνοµες για το
µη καλυπτόµενο από τον κανόνα «de minimis» (1) µέρος, ο οποίος
προβλέπει όριο 100 000 Ecu επί τρία έτη, καθόσον οι ιταλικές

αρχές δεν επιβεβαίωσαν ότι τα µέτρα δεν τέθηκαν σε εφαρµογή
πριν αποφανθεί σχετικά η Επιτροπή.

Οι ενισχύσεις αυτές είναι εξάλλου ασυµβίβαστες µε την κοινή
αγορά, για το µη καλυπτόµενο από τον κανόνα «de minimis» µέρος,
καθότι δεν µπορούν να επωφεληθούν από τις προβλεπόµενες στη
συνθήκη παρεκκλίσεις, και αυτό για τους λόγους που περιγράφο-
νται στο τµήµα VIII.

Σε περίπτωση ασυµβίβαστου των ενισχύσεων µε την κοινή αγορά,
σύµφωνα µε το άρθρο 93 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ, και µε
τη νοµολογία του διαστηρίου των ΕΚ, ιδίως στην απόφασή του της
12ης Ιουλίου 1973 στην υπόθεση αριθ. 70/72 (2), στην απόφασή
του της 14ης Φεβρουαρίου 1987 στην υπόθεση 310/85 (3) και
στην απόφασή του της 20ής Σεπτεµβρίου 1990 στην υπόθεση
αριθ. C 5/89 (4), η Επιτροπή υποχρεούται να ζητήσει από το
κράτος µέλος να ανακτήσει από τους δικαιούχους το ποσό των
ενισχύσεων που χορηγήθηκαν παράνοµα. Συνεπώς για το µη καλυ-
πτόµενο από τον κανόνα «de minimis» µέρος, οι ενισχύσεις αυτές
πρέπει να καταργηθούν και, σε περίπτωση που έχουν ήδη χορη-
γηθεί, οι ιταλικές αρχές πρέπει να µεριµνήσουν για την ανάκτησή
τους.

Στη συγκεκριµένη περίπτωση πρόκειται για εγγύηση το στοιχείο
ενίσχυσης της οποίας µπορεί να ανέλθει µέχρι το ποσό του εγγυη-
µένου δανείου, ενώ το ίδιο το δάνειο περιέχει επίσης στοιχείο
ενίσχυσης, υπό µορφή επιδότησης επιτοκίου, της οποίας η ένταση
εκτιµάται σε 20 %, όπως υπογραµµίσθηκε κατά την έναρξη της
διαδικασίας. ∆εδοµένου ότι οι ιταλικές αρχές δεν κοινοποίησαν τα
ισχύοντα τοµεακά επιτόκια αναφοράς που χρησιµοποίησαν για τον
υπολογισµό της επιδότησης επιτοκίου, η Επιτροπή δεν δύναται να
εξετάσει το βαθµό στον οποίο τα επιτόκια αυτά αντιστοιχούν σε
εκείνα που η ίδια χρησιµοποιεί για τον υπολογισµό των περιφε-
ρειακών ενισχύσεων.

Εάν η χρηµατοοικονοµική κατάσταση των δικαιούχων επιχειρήσεων
ήταν τέτοια, που να τους επιτρέπει να χρηµατοδοτηθούν από τη
χρηµαταγορά, δηλαδή χωρίς την παροχή κρατικής εγγύησης, το
στοιχείο ενίσχυσης απαρτίζεται αποκλειστικά από την επιδότηση
επιτοκίου. Σε αντίθετη περίπτωση, η ενίσχυση απαρτίζεται από το
ποσό του εγγυηµένου δανείου και την επιδότηση επιτοκίου.

Λαµβανοµένων υπόψη των προαναφεροµένων, για να τηρηθεί το
ανώτατο όριο που προβλέπει ο κανόνας «de minimis» η εγγύηση
µπορεί να καλύπτει δάνειο ανώτατου ποσού ύψους 83 333 Ecu.
Προσθέτοντας στο ποσό αυτό το στοιχείο ενίσχυσης που περιέχεται
στην επιδότηση επιτοκίου υπολογίζεται το συνολικό ποσό της
ενίσχυσης, το οποίο ανέρχεται σε 100 000 Ecu ανά περίοδο τριών
ετών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Τα µέτρα υπέρ των εταιρειών που υπέστησαν ζηµία από την
εκκαθάριση της Sirap SpA, όπως αυτά προβλέπονται από τον
περιφερειακό νόµο της 24ης Μαρτίου 1996 (ο οποίος στη συνέ-
χεια δηµοσιεύτηκε ως περιφερειακός νόµος αριθ. 8 της 22ας Μαρ-
τίου 1997), υπό µορφή κρατικών εγγυήσεων και επιδοτήσεων
επιτοκίου, συνιστούν ενισχύσεις κατά την έννοια του άρθρου 92
παράγραφος 1 της συνθήκης.

(2) Συλλογή 1972-1973, σ. 609.
(3) Συλλογή 1987 σ. 901.

(1) ΕΕ C 68 της 6.3.1996, σ. 9. (4) Συλλογή 1990 σ. Ι-3437.
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Οι ενισχύσεις αυτές είναι παράνοµες, για το µέρος που δεν καλύ-
πτεται από τον κανόνα «de minimis», ο οποίος προβλέπει ανώτατο
όριο 100 000 Ecu για τρία έτη, εάν τα σχετικά µέτρα εφαρµόσθη-
καν πριν η Επιτροπή αποφανθεί σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 93 παράγραφος 3 της συνθήκης.

Άρθρο 2

Εξάλλου, οι ενισχύσεις αυτές είναι ασυµβίβαστες µε την κοινή
αγορά, για το µη καλυπτόµενο από τον κανόνα «de minimis» µέρος,
καθότι δεν µπορούν να υπαχθούν σε καµία παρέκκλιση που προ-
βλέπεται στο άρθρο 92 παράγραφοι 2 και 3 της συνθήκης.

Άρθρο 3

Η Ιταλία υποχρεούται να καταργήσει το εν λόγω καθεστώς ενισχύ-
σεων, για το µέρος που δεν καλύπτεται από τον κανόνα «de mini-
mis», και να λάβει τα κατάλληλα µέτρα για να διασφαλίσει την
ανάκτηση των ενισχύσεων που χορηγήθηκαν παράνοµα κατά την
έννοια του άρθρου 1.

Στην περίπτωση κατά την οποία η χρηµατοοικονοµική κατάσταση
της επιχείρησης αποδέκτριας των ενισχύσεων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 της παρούσας απόφασης, της επέτρεπε να χρηµατοδοτηθεί
µε τους συνήθεις όρους από τη χρηµαταγορά, χωρίς να προσφύγει
στην κρατική εγγύηση, η ανάκτηση αφορά µόνο την επιδότηση
επιτοκίου.

Σε αντίθετη περίπτωση, δηλαδή εάν ο αποδέκτης δεν ήταν σε θέση
να λάβει το εν λόγω δάνειο χωρίς την κρατική εγγύηση, η

ανάκτηση αφορά το σύνολο της ενίσχυσης που αναφέρεται στο
άρθρο 1 της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 4

Η ανάκτηση πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τις διαδικασίες και τις
διατάξεις της ιταλικής νοµοθεσίας. Επί των ανακτοµένων ποσών
οφείλονται τόκοι από το χρόνο κατά τον οποίο τέθηκαν τα ποσά
αυτά στη διάθεση των αποδεκτών µέχρι την πραγµατική τους
ανάκτηση. Οι τόκοι αυτοί υπολογίζονται µε βάση το επιτόκιο
αναφοράς που χρησιµοποιείται για τον υπολογισµό του ισοδυνά-
µου επιχορήγησης στο πλαίσιο των περιφερειακών ενισχύσεων στην
Ιταλία.

Άρθρο 5

Η Ιταλία ενηµερώνει την Επιτροπή, εντός προθεσµίας δύο µηνών
από την κοινοποίηση της παρούσας απόφασης, για τα µέτρα που
έλαβε για την εφαρµογή της.

Άρθρο 6

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Ιταλική ∆ηµοκρατία.

Βρυξέλλες, 3 Μαρτίου 1999.

Για την Επιτροπή

Karel VAN MIERT

Μέλος της Επιτροπής


